
































































































































































G. F i I i pi, Betinska brodogradnja: etimologijski rjecnik puckog nazivlja (A-K) ( 1-96) 

>>Cakavska ri c« XXV ( 1997) o br. 1-2 o Split o sijecanj- prosinac 

• Identican smo oblik zabiljezili i u Korculi, uz kontratasta. U Trogiru kontraasta 
(TRO 118). Vidovic ima kontraasta za Sepurinu, Korculu i Kucisce i kontraasta za Kolocep 
(VID 221 ); na koncu clanka, prema DM, navodi: »Tal. ant. contrasta da prova = controruota 
di prova, contrasta da poppa = controruota di poppa. « Rosamani donosi za Pi ran controasta 
(ROSMAR 56)- slozenica od contro- »protu-« (<contra »protiv«, REW 2187) i asta 
»Statva« (v. QSta). 

kontracenta z. Podsponjak vrsne platice, daska pricvrscena s unutrasnje strane 
vrsne platice. »Podsponjaci su uzduzne grede, od krme do pramca, postavljene linijom 
palube posto se obrade unutarnja Jica na glavama rebara. Na krmi ina prarncu podsponjaci 
se obaju bokova spoje rasljama. Podsponjaka moze biti do tri po boku, prema velicini broda; 
oni se usvomjuju s unutarnje brodske strane. Pojedini komadi podsponjaka spajaju se 
prostim kljucem. Kljucevi podsponjaka moraju na jednom boku biti dovoljno razmaknuti 
po duljini. Stepenast se oblik podsponjaka pretvara u trapezast oblik, kako bi ukoljenje bilo 
jace. Pri tom ukupna povrsina presjeka podsponjaka mora ostati ista. « (PE 2/246) I 
kontrareja (v.). 

• U Korculi samo kontracenta. Termin je cest diljem Dalmacije. Vidovic donosi 
kontracenta za Mljet, Milnu, Sutivan, Split i Korculu. U Brusju na otoku Hvaru kontrcenta 
(DUL 506), u Trogiru kontracenta (TRO 118). Posudenica iz mletackoga: samo Boerio ima 
contracenta (BOE 1929), ostali ne, ali imaju zenta; sloz. od contra(< contra) i zenta (v. 
centa). 

kontrahort m. Podsponjak platice, daska pricvrscena s unutrasnje strane platice. I 
kontramadfr (v.). 

• U Korculi kontrafort, uz kontramadir (v. kontramadfr). Vidovic biljezi kontrafort 
(za Poljica, Punat, Trogir, Klimno), kuntrafort za Vrbnik i kontraforte za Milnu, Sutivan i 
Trogir ali u znac. »podgrednjak« (VID 222) - usp. kontraforta »gredica za pojacanje u 
provi broda iii u uglu ispod palube« (DUL 506) i kontrafort »podgrednjak kod drvenog 
broda« (TRO 118). Od mlet. contraforti (BOE 193, mn.), controforte (ROSMAR 56- za 
Piran), contraforte (CHIO 128); slozenica od contra(< contra) iforte »snazan« (BOE 283) 
(<fortis »id. «, REW 3457). Zaf-h u betinskom govoru v. hemena. 

kontramadir m. Podsponjak platice, daska pricvr8cena s unutrasnje strane platice. 
I kontrahOrt (v.). 

• U Korculi kontramadir, uz kontrafort (v. prethodnu natuknicu). Vidovic ima 
kontramadir za KuCisce, Betinu, Trogir, Korculu i Sutivan te kontramadijer za Kolocep 
(VID 222). Nalazimo jos kontramad'ir »daska s nutarnje strane na boku broda« (DUL 506), 
kontramad'ir (TRO 118) i kontramadir (FRA 39). Posudenica iz mletackoga. Boerio nema 
oblika, a Rosamani ima contromadier (ROSMAR 56- za Rovinj) i contramaier (ib. -
za Rovinj); slozenica od contra(< contra) i madier »platica« (v. madfr). 

kontrareja z. Podsponjak vrsne platice, daska pricvrscena s unutrasnje strane vrsne 
platice. »Podsponjaci su uzduzne grede, od krme do pramca, postavljene linijom palube 
posto se obrade unutarnja lica na glavama rebara. Na krmi ina pramcu podsponjaci se obaju 
bokova spoje rasljama. Podsponjaka moze biti do tri po boku, prema velicini broda; oni se 
usvomjuju s unutarnje brodske strane. Pojedini komadi podsponjaka spajaju se prostim 
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k.ljucem. Kljucevi podsponjaka moraju najednom boku biti dovoljno razmaknuti po duljini. 
Stepenast se oblik podsponjaka pretvara u trapezast oblik, kako bi ukoljenje bilo jace. Pri 
tom ukupna povrsina presjeka podsponjaka mora ostati ista. « (PE 2/246) I kontracenta (v.). 

• U Korculi kontracenta (v.). Oblike tipa kontrareja ne biljeze ni nasi, osim VID, ni 
tal. repertoari . Vidovic pod Iemom kontrareja (za Trogir, Milnu i Sutivan) pise »prema 
Skokovim (Term. 144, sl. 52, 21) podaeima iz Trogira to bi bilakontraroda, prema mojima ... 
to bi bila kontrareja iii kontrareji« (VID 223). Rijec je o sl. 52 u SkokTerm 144 na kojoj 
je komad pod br. 21 oznacen kao kontraroda (= protustatva), sto je, prema nasim 
ispitivanjima u Korculi i Betini, sasvim tocno - jer kontraroda = kontra(t)asta, ovo 
potonje smo mi zabiljezili. Uz to, kao i Skok u Trogiru, i mi smo u Betini zabiljezili da su 
reja (v.) i centa istoznacniee: »U Trogiru se veli za reju i centa. « (SkokTerm 136). 
Vjerojatno je nedavno prerano preminuli splitski profesor tu nesto pobrkao jer i njemu su 
reja i centa istoznacniee (VID 387), pa kako onda kontrareja maze biti protustatva? 
Slozeniea od kontra i reja (v.). 

koper m. Zastitna boja za dio broda pod vodom, nekada se za tu namjenu koristila 
paktina (v.). I koperpajnt. 

• U Korculi koper. Od engl. copperpaint, slozeniea od copper »bakar« (RF 205) (usp. 
»Da se vanjska podvodna oplata oddi cista, da se sprijeCi stvaranje i rast zivotinjskih i 
biljnih morskih organizama koji rastacu podvodne dijelove broda, a svojim naseobinama 
povecavaju otpor u voznji , oplata se ablaze li stovima bakra /podebljanje nase/, zute mjedi 
iii einka. « - PE 2/248) i paint »boja« (RF 689). Danas rasprostranjeno diljem istocne 
jadranske obale. Vidovic ima koper samo za Sepurinu (VID 224). 

koperpajnt m. V. prethodnu natuknieu. 

korba z. Brodsko rebro; sastoji se od tri dijela: donji koji je postavljen poprijeko na 
kobilicu zove se tukoca (v.) iii piana (v.) kojoj je na svakoj strani pricvrscen po jedan dio 
koji se zove caput (v.). »Rebra se postavljaju poprecno u jednakim razmaeima. Radi 
solidnijeg spoja utore se kobiliea i rebro i ucvrste svomjaeima i vijeima. Okosniea broda s 
rebrima cini kostur broda. Rebra su e1ementi poprecne cvrstoce. Sredisnja su rebra okomita 
a pramcana i krmena kosa prema kobiliei. Zbog oblika i velikog opsega- od srzniee jednog 
boka, preko kobiliee, do sdnjiee drugog boka- rebra nisu od jednog komada drva prirodne 
krivine. Na man jim brodovima rebra su od 3 komada (rebreniea i dva nastavka), rjede od 5 
komada. Na veCim su brodovima uvijek od vise komada, ito u dva sljubljena sloja, cvrsto 
spojena cavlima i svomjaeima. ( .. . ) Visina rebra najveca je uz kobilieu, te se postepeno 
smanjuje preko uzvoja i sdniee do razme. Debljina rebra redovno je konstantna; katkada 
se i ona smanjuje. Rebra se spajaju s kobilieom celicnim poeincanim svomjaeima. Rebra 
na donjem lieu, s obje strane kobiliee, dobivaju ureze (nazvane slivnieama) kroz koje otjece 
necista voda iz kaljuze (sliva) do sisaljke. Kad se rebra postave i pricvrste na kobi1ieu, ona 
se na vanjskom i unutamjem lieu privremeno cvrsto spoje jaCim uzduznim letvama, a eijeli 
se kostur sa strane podupre uporama. « (PE 2/246). 

• I u Korculi smo zabiljdili korba- isto iDEA 162 za Lopud i Korculu, FRA 40 za 
Blato na Korculi, LIP 175 za Baku, TRO 119 za Trogir i DUL 507 za Brusje na Hvaru. 
Geic i Slade imaju i korbula, umanjenieu na stm. suf. -uta. Termin je prosiren diljem 
istocnojadranske oba1e: korbe (mn.) (SKOK 11/158, s. v. k6rpa- za Dubrovnik, Mljet, 

82 



G. F iIi pi, Betinska brodogradnja: etimologijski rjecnik puckog nazivlja (A-K) ( 1-96) 

»Cakavska ric« XXV ( 1997) • br. 1-2 • Split • sijecanj- prosinac 

Racisce, Cres, Punat) -v. i VID 224, korba. K namaje termin dospio iz rnlet.: corba (BOE 
196, ROSMAR 57 - za Grado, Veli Losinj , Dubrovnik i Piran te za Trst u znac. »corba 
(cesta grande). Una corba de bifati (mifura di un quintale)«, DORIA 174, PING 106-
oba potonja i u znac. »kos«, KOS 122), cor be (V ASC 87- rnn.), c6rba (CHIO 130), corba 
(MAN 54, MI 58- samo u prenesenom znac. »ossa della schiena«); u znac. »kos« i u nas: 
korba »kosarica koja stoji najamboru broda« (SKOK, loc. cit.- za Volosko u Istri). Skok 
(loc. cit.) i likove u znac. »kos« i one u znac. »brodsko rebro« izvodi od lat. corbis »kos«, 
REW 2224. Sto se tice oblika za kos, korijen nije uopce sporan, a za pojam »rebro« cini se 
da je prihvatljiviji etimon lat. pridj. curvus »kriv«, REW 2423 kako danas misli veCina 
romanskih etimologa (v. npr. DELI 283, s. v. corbdme i DORIA, loc. cit.); usp. krivo »obluk 
rebra broda« (VID, loc. cit.- za Trogir). Komade drva od kojih se izraduju rebra broda u 
Korculi nazivlju krl'volec (u Betini nismo zabiljezili naziv za taj pojam), domaca slozenica 
od krivo i leei (Vidovic, takoder za Korculu, donosi krivolee »komad(i) za rebra iz murve, 
bora iii brista« - VID 231). 

korban m. (zbi.) Sva rebra i kobilica potrebni zajedan brod. 
• U Korculi korbiin. Fratric za Blato na Korculi navodi korbt'i.m (FRA 40). Vidovic 

korban za Bakarac i Skrljevo, korbam za Tisno i korbiin za Trogir, Milnu i Sutivan (VID 
225). Posudenica iz nekog rnlet. govora: corbdme (BOE 196), corbame (DORIA 174, 
ROSMAR 57, CHIO 130- potonji samo u znac. »Velika kolicina koseva, npr. na trznici) . 
Za etimol. v. prethodnu natuknicu. U nasem znac. i u dubrovackoj srednjovjekovnoj 
latinstini: corbamen (LL 304-1359.). 

korda z. Konop, uze; u opcenitom znacenju. I konop (v.) 
• u Korculi is to, UZ konop (v. konop ). u is tom znac. i Vidovic za Boku ima korda (VID 

225). U nasim repertoarima nalazimo oblik u razlicitim specijaliziranim znacenjima: korda 
»uzica, u kojoj su u razmacima upletena zrnca praha, sluzi za potpaljivanje rnina u 
kamenolomu« (JUR 94); korda »smolasta vrpca za paljenje rnina« (PIAS 142), » 1. fitilj; 2. 
spiralna opruga« (TRO 119), »uze, konopac; zica« (LIP 175); korda »uze za dizanje cigla 
iz gusterne« (SKOK 11/153, s. v. korda - ima i u opcem znacenju). Mletacizam: corda 
(BOE 197, DORIA 174, PING 106, ROSMAR 57, KOS 122), corda (CHIO 130); od lat. 
chorda »konop«, REW 1881 (< grc. xop8~ »crijevo, zica od crijeva«- SENC 1005). Za 
srednjovjekovnu latinstinu u Trogiru nalazimo corda (LL 304-1348.). 

kordiin m. Bokostitnica, uska obla drvena letvica pribijena cavlima dvadesetak 
centimetara ispod gornje razine broda, proteze se duz bokova od pramca do krme; sluzi 
prvenstveno kao zastita za oplatu, ali i kao ukras, uvijek se oboji kontrastnom bojom u 
odnosu na boju bokova broda. 

• U Korculi kordun - u istom znacenju kordun (DUL 508, TRO 119 - i u znac. 
»orude u drvenoj brodogradnji /sluzi za pravljenje zljebova!; v. korduncfn) i kordun (FRA 
40- i u znac. »Srebrni iii zlatni lancic« i »Vezica za cipele«). Vidovic ima kordun u nasem 
znac. za KuCisce i Korculu, a kao »Orude u drvenoj brodogradnji, sluzi za zlijeb za 
gvarniciju« za Lastovo i Krilo (VID 225) - za potonje vidi sljedecu natuknicu. Od rnlet. 
repertoara kao termin u nasem znac. ima gajedino Rosamani, cordon (ROSMAR 57- za 
Piran), ostali samo u osn. znac. »traka, vrpca«: cordon (BOE 197, ROS 250), cordon 
(DORIA 175, KOS 123, CHIO 131), cordon (VASC 87, MAN 54)- uvecanica na -on od 
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corda (v. prethodnu natuknicu). Usp. i kordun »rub, kraj, obod« (JUR 94), kordun »vrpca« 
(PIAS 142). Po Dalmaciji oblik se rabi i kao »zlatni lancic za oko vrata« (kao u FRA, loc. 
cit.). 

korduncin m. Manja blanja; sluzi za izradu raznih ukrasa. 
• U Korculi smo zabiljezili korduncln. Vidovic, takoder za Korculu, ima korducin 

»manja blanja« (VID 225; tiskarska pogreska, treba stajati korduncin- nap. autora). I ovaj 
se, kao i prethodni oblik, po istocnim jadranskim obalama rabi u znac. »zlatni lancic za oko 
vrata«, npr. kordiincfn »zlatni tanki lanac« (PIAS 143), korduncfn »posebna vrsta zlatne 
ogrlice isprepletene u vidu pletenice« (LIP 175). Usp. i korduncfn » 1. dem. od kordun; 2. 
(pren. u slangu) prezervativ; 3. lancic upleten od konca (u pletivu)« (TRO 119). Mlet. ga 
repertoari donose samo u osn. znac., kao »traka, vrpca, uzica«: cordondn (BOE 198), 
cordonz(s)in (ROS 251), cordonzin (DORIA 175, KOS 123), cordonzi'n (MI 58), cordonf{n 
(MAN 54); umanjenica na -in od cordon (v. prethodnu natuknicu - i za primjere u 
znacenju »blanja«). 

kordiin na razmi m. Zaobljena drvena letvica (po jedna na svakoj strani palubno­
ga ruba) zabijena u razmu; s izljevnicama za otjecanje vade ili mora. 

• U Korculi nismo zabiljeiili termin, a nema ga ni Vidovic. Za etimol. v. prethodnu 
natuknicu i razma. 

korpo morto m. Betonski blok ili kakav drugi tezak predmet s usicom za koju se 
veze konop s plutacom, brodograditelji ih koriste za privremeno vezivanje brodova koji 
cekaju na istezanje. 

• U Korculi smo zapisali isto. Vidovic s. v. korpo morto iii korpomorto navodi 
kolpomorto za Sutivan, korpom6rto za Sali, Komizu i Cavtat i korpo morto za KuCisce (VID 
225). Mletacizam rasprostranjen po istocnoj jadranskoj obali, i u slovenskom primmju. U 
Salima na Dugom otoku korpom6rto (PIAS 143), u Boki k6rpo m6rto (LIP 176). Od mlet. 
rjecnika termin ima samo Rosamani: corpo morto (ROSMAR 57- za Grado i Dubrovnik), 
sintagma od corpo »tijelo« (<lat. corpus »id. «, REW 2248) i morto »mrtav« (<lat. mortuus 
»id. «, REW 5695). 

kosa z. Manja dvorucna alatka s drvenim drskama koje stoje pravokutno u odnosu na 
metalni rezac dvostruke duzine rucke; sluzi za dotjerivanje oblih komada drva, npr. vesala 
ili jarbola. 

• U Korculi isto. Kao »orude u drvenoj brodogradnji, sluzi za dotjerivanje krivih 
komada drva« i Vidovic donosi kosa za Lastovo, Krilo, Milnu, Sutivan, Split i Trogir. Geic 
i Slade donose kosa »orude u drvenom bacvarstvu i drvenoj industriji za dotjerivanje krivih 
komada drva i duga« (TRO 120). Mazda prijenos iz zemljoradnicke terminologije- kosa 
je slavenski i praslavenski poljoprivredni termin (SKOK 1Ul61). Alatka doduse ne nalikuje 
kosi, ali se za radnju s njom kaze kosit (v. sljedecu natuknicu), sto zapravo ne mora nista 
znaciti, jer je imenica mogla dati glagol. Premda u mlet. idiomima ne nalazimo paralela za 
ovu alatku, cini nam se da oblik mozemo povezati s mlet. glagolima tipa scosar »drmati, 
prodrmati, tresti, potezati«, odnosno njihovim poimenicenim part. pr. tipa scosa( o )!season; 
od lat. excutere, REW 2998 (part. z. excussa): scossar (BOE 633- i u specificnom znac. 
»(T. de' Fabbri) Sforzare; Smuovere dicesi delle serrature e simili«), scossar (KOS 393), 
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scossar (ROS 982); scosso (BOE 633- i u specificnom znac. »Nel sentimento vemacolo 
intendiamo quegli Urti o Scosse che si risentono in carrozza passando per una strada rotta 
e disuguale«), scossa (BOE 633), scoso (MAN 26), scos6n (MAN 26), scossa (CHIO 486), 
scosso (KOS 393, PING 292, ROS 982), scosson (KOS 393), scoso (V ASC 265), scoso 
(DORIA 600) scoson (DORIA 600), scosson »scoss6ne« (ROS 982), scoso (ROSMAR 158 
- za Krk, u specificnom znac. »Colpo di vento impettuOSO«), sto je U nas dalo: skos »OS tar 
potez, zamah« (JUR 190), skos »potez, namjera, ucas, namah, povuCi posao« (PIAS 325), 
skosnuti »potegnuti ostro« (JUR 190), skosavica »panula s iglicastim kukama za lov 
liganja« (PIAS 325), skosat se »srdito napadati na koga rijecima (i gestima) zestinom kao 
da bi udario« (DUL 655), skos'it se »okositi se; zestoko napasti na koga; pokazati komu 
zube« (DUL 655) - za dva potonja oblika usp. scoso »urto, sobbalzo, impulso di 
improvvisa agitazione« (V ASC 265). Vidovic ima skosavica »trzanje broda sto ga uzrokuju 
valovi« i skosnit »trznuti, trgnuti, stresti« (VID 407- oba oblika za Sepurinu). Bit ce da 
je u cijeloj etimologijskoj prici kosa odigrala samo paretimolosku ulogu. 

kositi nesvrs. v. kosa. 
U Korculi kosit. 

kovidiir m. Uski bocni prolaz na brodu od zavrsetka palube do krme; duz te je letve 
na strani prema koritu pricvrscen prag koji sprecava slijevanje vode ili mora u unutrasnjost 
broda. 

• U Korculi smo zabiljezili korz'dur, takoder mletacizam. Metaforican termin. Mlet. 
coridor »hodnik«, izvedenica na -or ( < lat. -orium) od corer »trcati«, BOE 198 ( < lat. 
currere »id. «, REW 2415) nalazimo i u pomorskim znacenjima: coridor»in T. Mar. si dice 
propr. Quel ponte che resta sotto la coverta della nave; detto pure in T. Mar .. . chiamasi Ia 
Corda passata nelle bigotte delle sarchie e stragli per tesargli« (BOE 198), coridor »corridoi 
laterali della barca« (ROSMAR 57), coridor »pezzo di corda che si passa, c6rre, nelle 
bigotte, (specie di cani.Jcole) di ciascuna delle manovre fisse (cordame che tiene fermi gli 
alberi d'una nave) per dar loro la tensione necessaria, per arridarle, come dicesi in marineria; 
passaggio delle catene attrav. i ponti« (ROS 252), corridor »tratto laterale piu o meno stretto 
della coperta di una barca; cavo per lo piu catramato, che scorre tra le bigotte delle sartie, 
fissandole« (MAN 55). Sva ta znacenja ima i Vidovic s. v. koridur za Betinu, Korculu, Zirje, 
KuCisce, Vrgadu, Sepurinu, Poljica, Sutivan i Split, uz inacicu kovidur za Krilo i Sepurinu 
(VID 225). U znac. »hodnik« Skok donosi korz'dur za Dubrovnik, Korculu, Rab, Cavtat i 
Boku; u znac. »strane koje stite dane ulazi more u ladu kad se burdiza« kolidur za Bozavu 
i korz'dur za RaCiSce i Brae (SKOK 11/153, s. v. koridor). Od inih hrv. repertoara kojima se 
sluzimo DulciCi i Jurisic daju samo pomorsko znac. (koridiir »na brodu 'put' od jednoga 
do drugoga sktifa (ako su dva) ili od skafa na provi (ako je jedan) pa prema krmi, a povise 
rebor i mad'irih« - DUL 508; koridiir, koridur'i »USki prolazi; strane na brodu« - JUR 
94), A. Piasevoli i opce i pomorsko (koridur »1. hodnik; 2. prostor sa strane broda, ispod 
frkate«- PIAS 143), a Fratric, Geic i Slade i V. Lipovac samo opce (koridur »hodnik«­
FRA 40; koridiir »prolaz (u kuCi) hodnik«- TRO 119; koridur »hodnik«- LIP 175). 
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kraj m. Obala, kopno; brodograditelj izvlaCi brodove na kraj. 
• Isto i u Korculi, i u Salima na Dugom otoku i Trogiru (PIAS 146, TRO 121), u Vrgadi 

kr0 iij (JUR 96). Diljem Dalmacije (za rasprostranjenost oblika v. VID 227), ne samo medu 
pomorcima, to je zapravo jedina rijec za »obala, kopno« (usp. uzreCicu voli more, drz se 
kraja) . Rijec domaceg podrijetla, dakako iz pomorskoga vokabulara: kraj, konac mora= 
obala- za etimol v. SKOK IU176. 

kdijina z. Konop kojim se brod veze za obalu. I cfma 3. (v.). 
• Do maca rijec, izvedenica na -ina od kraj (v. prethodnu natuknicu). Juri sic za Vrgadu 

donosi kr'iijna »cima, konop, kojim se veze brod zakraj (obalu)« (JUR 97). Vidovic navodi 
krajna za Pasman i Vrgadu (VID 229) u nasem znac. U Korculi je za ovaj konop u uporabi 
mletacizam barbeta- isto iDEA 154 za Lopud i Korculu, uz barbeta za Bozavu, sve u 
znac. »kratak konop za privezivanje broda«. Ostali hrv. repertoari: barbita »U pomorstvu: 
privezaljka, vrst konopa za vezivanje broda za kraj « (FRA 10), barbz'ta »jaci brodski konop 
za vez« (CEN 274), barbeta »konop za vezivanje broda« (PIAS 30), barbl'ta »konop na 
pramcu broda kojim se brod veze za kopno« (DUL 396). Vidovic (VID 14) donosi barbita 
za Brae, Komizu i Brusje na Hvaru (s naglaskom barbl'ta za Komizu); barbeta za Sutivan, 
Tisno, Split, Grohote, Vrbnik, Zirje, Sepurinu, Bakarac i Skrljevo (s naglaskom barbeta za 
Sali i barbeta za Boku). Likovi na -eta poklapaju se s mlet.: barbeta de Ia Ianza »T. Mar. 
Dicesi alia Corda sottile appartenente ad una Iancia per darle volta« (BOE 63, s. v. barbeta 
»piccola barba«), barbette (mn.) »si dicono anche le funi con le quali si tira lo schifo nella 
galea, ed il cannone di corsla alia prora« (BOE 63, s. v. barbeta »piccola barba«), barbeta 
»(mar.) pezzo di corda da ormeggio« (MAN 13), barbeta »cavo sottile adoperato a bordo 
delle imbarcazioni per rimorchiare o farsi rimorchiare« (PING 46), barbeta >>Ia cima che si 
fissa nell'anello di prua per Iegare alia riva o all'ancora le barche, ossia per farsi rimorchi­
are« (DORIA 55), barbeta »una corda lunga dai 10 ai 20m. avente un capo libero, e l'altro 
legato ad un anello meta.Jlico infisso solidamente all'interno dell'estrema prua. Si ufa per 
farsi rimorchiare o per ormeggiare di prua. Anche qualsiasi corda da rimorchio« (ROSMAR 
15- za Milje, Piran, Novigrad, Grado i Veli Losinj). Metaforican termin, umanjenica na 
-eta od barba »brada« (< barba »id. «, REW 944)- navedeni trsc. termin Doria izvodi 
od franc. barbette istoga znac. (DORIA, Joe. cit.), vjerojatno pogresno prema DEI 433, gdje 
Battisti i Alessio za tal. barbetta >>fune d'ormeggio a prua delle imbarcazioni; ora pedana 
per i cannoni sulle corrazzate« doista pretpostavljaju franc . podrijetlo, ali samo za drugo 
znacenje (»Nel Secondo significato, dal fr. barbette«); i M. Cortelazzo ima barbetta »Corda 
che le imbarcazioni usano per ormeggio e rimorchio« i tumaci taj oblik kao dem. od barba 
(DELI 113, s. v. barba). Hrv. oblike na-ita (koji po nasem misljenju nastavljaju vlat. dem. 
suf. -Ita) radije dr'Zimo ostatcima iz dalmatskoga nego prilagodenicama prema dalm. i za 
e, jer postoji jako puno mletacizama na -eta, pa zasto bi bas ovaj bio prilagoden. U prilog 
nasoj pretpostavci ide i istriotski barbita (ROSMAR 15, s. v. barbeta- za Rovinj). 

kr'ik m. Rucna dizalica, naprava za podizanje, odnosno preokretanje broda s jednog 
boka na drugi. 

• lsto i u Korculi. Vidovic navodi krik za Poljica i Sutivan u nasem znacenju, Geic i 
Slade imaju krl'k i u znac. »kocnica (na vijak) na zapreznim kolima« (TRO 122), a Fratric 
za kri'k daje tri znacenja: » l. rucna kocnica na konjskim i volovskim seljackim kolima i 
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kocijama; 2. sprava za dizanje a uta iii broda; 3. rucna pokretna zeljezna autodizalica« (FRA 
41). Pos. iz mlet.; Boerio ima crico i u znac. koje Fratric daje pod 1. i kao »Sprava za 
podizanje tereta«: »Parte del carro delle carozze«; »T. degli Artiglieri, Martinello, Ordigno 
in uso presso gli artiglieri per alzar pesi, adoperando una forza assai minore di quella 
impiegata colla gran leva« (BOE 209). Ostali samo u potonjem znac.: crico (V ASC 90), 
crico (DORIA 183, ROSMAR 59- za Piran, KOS 129, PING 110, CHIO 137, MAN 58) 
-osim u CHIO: crico »piede di porco« (v.pljo di porko). Zajedno s tal. eric( co) »macchina 
che, a mezzo d'un'asta di ferro e d'un ingranaggio, solleva grandi pesi a piccola altezza« 
od franc. eric »id. «, mozda od vnj. kriec (DELI297), iii u svezi s onomat. krik, kricc (REW 
4775). Drugo je krok »opasac s kratkim konopcem koji na kraju ima uzao, a sluzi kod 
potezanja mreza potegaca« (CEN 288), krok »pas za potezanje mreze« (DEA 162), 
»konopac kojim se opasu ribari kad vuku mrezu na kraj« (JUR 99), »opleten konop- pojas 
za potezanje mreze« (PIAS 148), »pojas oko pasa ribara za koji se prihvati uza mite poradi 
potezanja mreze« (DUL 512), »pojas oko pasa ribara pomocu kojeg se lakse isteze mreza« 
(TRO 123); takoder mletacizam, od croco (MAN 59, VASC 91), croco (ROS 268) u znac. 
»komad drva koji se postavlja magarcu ispod korijena repa i spaja sa samarom da ne 
proklizava«- prijenos znacenja unutar hrv. idioma uz gubitak prvotnoga znacenja, harem 
prema literaturi s kojom semi sluzimo. Kao i tal. crocco »uncino, gancio« od kaslat. croccus 
(DEI 1168). 

krma z. Krrna, straznji dio broda. 
• Isto i u Korculi. Praslavenski brodski termin (SKOK IJJ205) prosiren diljem 

hrvatskoga Jadrana, u Korculi i Betini u doba nasih ispitivanja jedini lik za taj pojam. U 
istocnojadranske je dijalekte mogao, no nije nuzno, uCi iz stand. hrv.: »USn(= Sutivanu­
nap. autora) je pupa stariji izraz, a krma noviji« (VID 376)- za etimol. v. pasma. Usp. i 
hibridne sintagme krma kvadra »krma cetverokutna« i krma ronda »krma obla« (PIAS 147). 

krmeni pridj. Krrnen. 
• Isto smo zapisali i u Korculi. lzv. na -en od krma (v. prethodnu natuknicu). 

krozeta z. Krizni spoj jarbola i jarboleta. 
• U Korculi smo zapisali kroieta. Do bar opis referenta nalazimo u Vidovica uz kroieta 

za Kucisce: »Krozeta se mece obicno na spoj kolune i jarbula, jarbula i jarbureta, dakle na 
spoj dva bokuna; moze se staviti - kod malih brodova, npr. kod bracera - i na drugu 
treCinu jarbula od jednog komada; krozeta ima izgled dvaju na istoj visini usporedno 
postavljenih krizica, od kojih je jedan sprijeda, a drugi straga; ali krozeta se moze sastojati 
i od samo jednog krizica, tako na man jim brodovima«; isti oblik i za Vrbnik »ispodjarboreta 
je krozeta, koja uzdr:li pavijun iii sartije« za Poljica; »pod varijun su zabijeni dva tresica, 
jeden sprida, drugi zada ter delaju z jarbolom zajeno krizic (prevedenica - nap. autora), 
krozetu«, kroiet »krizno jedro« za Bakarac i Skrljevo (VID 233) - u potonjem znac. i 
kro{et (TRO 123). Mlet. pos.: croseta »T. Mar. Crocette, si dicono quattro pezzi di legno 
situati in croce fra loro, i quali s'incassano nel co1ombiere di ciascun albero« (BOE 210), 
crofera »(mar.) crocetta, asta fissata all'albero (ortogonale a questo e all'asse dello scafo) 
a un punto della sua meta superiore per divaricare, con le estremita, Ie sartie alte« (MAN 
59), crofeta »Croce, crocetta, Ia crofeta nei trabaccoli La coffa de l'alboro; Barre o crocette 
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(telaio in legno con rinforzi di ferro, che trovasi su ognuno degli alberi delle navi a vela, 
alia bafe del piu alto dei tre pezzi che f6rmano ogni albero ('alberetto')« (ROSMAR 59-
za Grado i Veli Losinj), cro3eta »coffa (gabbia) (Sulle navi serve a sostenere gli albereti)« 
(ROSMAR 59- za Piran); umanj . na -eta od erose »kriZ« (BOE 210) <lat. cri:tce »id. «, 
REW2348. 

kiinj m. Drveni klin. 
• Isto i u Korculi. Vidovic ima kunj u dva znac.: »opcenito drveni klin; kunj je od 

hrastovine iii jasena« za Milnu, Sutivan i Trogir; »dio barke; kunj je vezan raZmom i pason« 
za Senj- uz sintagmu kunj ankore »Zatik klade« za Milnu, Sutivan i Trogir (VID 234). 
Juri sic za Vrgadu donosi kunj »klin od gvozda« (JUR 101), a A. Piasevoli za Salina Dugom 
otoku kim} »klin« (PIAS 153)- isto i Geic i Slade za Trogir u znac. »1. opcenito klin; 2. 
dio barke; 3. kunj ankore- dio sidra« (TRO 125). Od mlet. cugno »klin« (DORIA 191, 
KOS 131, PING 114, MAN 61 ), cugno (MI 61, V ASC 93)- od lat. cuneus »klin«, REW 
2396; ista su postanja i cogno (ROS 227- za Labin, Piran i Motovun, CHIO 140), cogno 
(MAN 50), dok je cunio (DORIA 192, ROS 280- za Trst), ako nije ostatak iz terg., ucena 
podrijetla, vjerojatno prema tal. cuneo. Rosamani daje za cugno (ROSMAR 60- za Piran) 
i specijaliziranija znacenja: »Cugni dei alberi 1. cunei dele scasse /trail vano della 'scassa' 
e il piede dell'albero maggiore nelle navi a vela/, 2. cunei delle mastre /fermano gli ruberi 
maggiori delle navi a vela nei fori di passaggio attraverso a ponti/, Camifa dei cugni dei 
alberi Cappa /di tela catramata per preservarli dagli agenti atmosferici/, cugni de leg no duro 
fra i stramazi, spiumazi e frascadura Cunei di legno duro fra le soffitte)«. Za srednjovje­
kovni latinski nasih krajeva nalazimo cunius »klin« (LL 325-1410.). Usp. i kunjera »utor 
za klin« (VID 235), izvedenicu na -era koju ne donosi ni jedan mlet. repertoar kojima se 
sluzimo i kunjdda »svi kunji npr. konobe (klinovi koji se stavljaju izmedu bacve i taka da 
se bacva ne ljulja) iii broda na navozu« (TRO 125), izvedenicu na -ada. Za potkladu od 
drvenih pragova (v. tak) i klinova ispod broda u gradnji iii na popravku u Korculi kazu 
karega - Vidovic ima karega »skup drvenih klinova, koje brodograditelji postavljaju 
ispod kobilice iii bokova broda da ga drze u zeljenom polozaju« (VID 207 - Korcula). 
Metaforicni rnlet. termin (carega = stolica) koji u nasem znac. ima i Boerio: careghe dei 
bastimenti »Legni posti gii uni su gli altri per traverso a guisa di gabbia sotto la barcaquando 
si fabbrica« (BOE 137, s. v. carega »stoiica«), ostali, osim Miotta, samo kao »stolica«: 
carega (DORIA 130, ROS 172, KOS 90, PING 84), cariega (ROS 174- za Kopar, 
Motovun i Grado), carega (CHIO 94, VASC 74, MAN 40, MI45 -potonji u i dva brodska 
znac: »sostegno dell' albero di bompresso della nave« i »stive di grossi pezzi di legno scarto, 
collocate in distanze non maggiori di due metri le une dalle altre, su cui poggia Ia chiglia 
del bastimento, in fase di costruzione«). U Korculi za stolicu vele kG.trlda, kao i drugdje po 
Dalmaciji: npr. katrfda (DUL 499, PIAS 132, JUR 88), katrida, katriga (FRA 36). Ove 
potonje oblike Skok ddi ostatcima iz dalmatskoga (SKOK IU63, s. v. kG.trlda- za sjevemu 
i srednju Dalmaciju, Istru, Vrbnik, Rab, Bozavu, Kastavstinu, Vis, Brae, Hvar, KuciSte, 
Veli otok). Oblici tipa karega cesci su u Istri nego po Dalmaciji, ali usp. kG.rijega (Budva, 
istocna Hercegovina, Krtole) i karega (Kotor) idem. karegeta »djecji stolac« (Korcula)­
sve SKOK, Joe. cit. Bilo kako bilo, mlet. oblici potjecu »dal grecismo lat. cathedra, 
attraverso Ia trafila *catecra > *catrega > cadrega« (MAN, Joe. cit.). U Korculi smo 
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zabiljezili i hibridni gl. podko.regat »postaviti skup drvenih klinova pod brod na popravku« 
- domaci prefiks i docetak na stranoj osnovi. 

kurs'ija z. SrediSnja letva palube, obicno sira i jaca od drugih; ako brod ima jarbol, 
kroz nju se nacini rupa za nj. I skurs!'ja (v.). 

• U Korculi skilrsija. U nasem znac. i u Trogiru: kilrfz'ja (TRO 126). U Vidovica 
nalazimo kilrsija uz koje, prema Mikaljinu rjecniku, daje znac. »put posrijed galije«- ima 
i inacicu kusija »nasrid kuverte dolazi kusija, ojaca drvo u kojen se provrti rupa za jarbol« 
za Poljica te sintagmu kursija od jarbola »UVik je starija, oce rec deblja od kuverte« za 
Milnu, Sutivan i Trogir (VID 235, s. v. kursija). Mlet. coma dele galie »chiamasi lo Spazio 
voto delle galee per camminare da poppa a prua- Seconde corsz'e, chiamansi alcune volte 
da' Marinai quelle tavole di palco che sono indentate e pongonsi lungo Ia nave- Corsia, 
si dice quel Cannone ch'e sotto Ia corsia, e che spunta fuori di prua- Corsia e anche un 
Passaggio che si pratica nella centina e dai due lati per andare dalla prua alia poppa per Ia 
lunghezza del vascello« (BOE 200, s. v. corsz'a »Detto per l'impeto che prende Ia nave 
quando e spinta dal vento«). Od ostalih mlet. rjecnika oblik imaju samo Naccari, Rosamani 
i Doria, oba potonja samo u znac. »prolaz, hodnik«, a prvi donosi i sintagmu corsia de 
l 'albaro u znac. »legno a croce per incassare l'albero di poppa«: corsia (DORIA 176), 
corsz'a (ROS 254- za Trst), corsia (CHIO 132). Po Doriji rijec je o posudenici iz stand. 
tal. sto potkrijepljuje premjestanjem naglaska na prvi slog (kako je to cest slucaj s ucenim 
i stranim rijecima u trsc.) i dalm. oblikom kilrsija koji navodi prema VID- ipak, Rosamani 
za Trst ima naglasak na i. Tal. corsz'a, od correre »trcati«, potjece od lat. ciirrere »id. «, 
REW 2415. Ni mlet. ni tal. oblici nemaju pocetno s-, pa pretpostavljamo da je nastalo u 
Dalmaciji, prema drugim mlet. pos. (npr. skorsur- v.). Pocetnoga s- nemaju ni srednjo­
vjekovni latinski oblici nasih obala: corsia (1334.-1335.), cursia (1362.) (LL 310). 

kusine(l) m. Drveni kolac pribijen tako da uokviruje otvor zajarbol na palubi; sluzi 
za stabiliziranje jarbola. 

• Metaforican termin, mletacka posudenica za koju, kao brodogradevni naziv, ne 
nalazimo paralela u mlet. rjecnicima: cussinelo (BOE 215), cusinelo (MI 62)- oba oblika 
u znac. »jastucic za igle«, cusinel »ill. salin. parte della macchina per pompar l'acqua« 
(ROSMAR 61- za Piran). Umanjenica na -el (< -ellus) od cussln »jastuk« (BOE 215)­
cusin (DORIA 193), cussin (CHIO 143, ROS 284, KOS 133, PING 115), cusi'n (MI 62, 
VASC 94), cus{n (MAN 62); kao i tal. cuscino »id. « od lat. coxa »kuk, bedro« (na dem. 
suf. -inus), preko stfranc. coissin (REW 2292). Kao »jastuk« mletacizamje prosiren diljem 
istocnojadranskih obala: npr. kusfn (PIAS 155, JUR 102), kusin (FRA 42). U Korculi je u 
uporabi drugi mletacizam, killar ( firbula). U nasem znacenju i Vidovic: kular »umetak 
okvira zajarbol« (VID 234- za Milnu, Sutivan i Trogir) i koluar »sacinjavaju kunji kojima 
se ermeticno zatvori prazno izmedu juarbula i guole« (VID 218, s. v. kolar- za Losinj). 
U Boeria nalazimo brodski termin slicna znacenja: colaro del bompresso »T. mar. Rastrel­
liera, Specie di Collare fatto di legno, che si mette a mezzo il bompresso pei servigi 
occorrenti al detto albero« (BOE 178, s. v. colaro »ovratnik«), u ostalih samo kao 
»ovratnik«- colar(o) (DORIA 164), colaro (CHIO 115), colar (ROS 229), colaro (MI 
55), colar (MAN 51); od lat. colltire »ogrljak (za robove)«, REW 2042- od collum »vrat«, 
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REW 2053. Mletacizam je u osn. znac. prosiren diljem hrvatske jadranske obale: usp. kular 
»bijeli skropljeni (stirkani) svecenicki okovratnik« (FRA 41), kuZOiir »ogrlica« (JUR 101). 

kusin m. Drveni kolac pribijen tako da uokviruje otvor zajarbol; sluzi za stabilizira­
njejarbola. I kusinel (v.). 

• U Korculi kular ( arbula) (v. kusinel). Vidovic ima mn. kusini, ali u znac. »kusini su 
dva od prove i dva od krme, drze karoc sa centom« (VID 236- za Muo). Za etimol. v. 
prethodnu natuknicu. 

kusinet m. Blazina vesla u koju je zabijen palac za veslo. I skarmadura (v.). 
• U Korculi skarmadiira (v. skarmadura) i skalamiira (v. skarmadura). Vidovic ima 

kusinet, ali u znac. kao nase kusinel (v.) i kuSfn (v.) za Sali i Vrgadu (kusinet »dolazi oko 
izreza zajarbol«- JUR 102) te sintagmu kusinet od banka »osnovni lezaj« (VID 236); u 
osn. znacenju, »jastucic« nalazimo kusinet (PIAS 155). Od mlet. cussineto (BOE 215), 
cusineto (DORIA 193), cussineto (ROS 285, KOS 133)- sve u znac. »jastucic; jastucic 
za igle«. Za etimol. v. kusinel, s drugim dem. suf., -eto. 

kuverta z. Paluba. 
• U Korculi kuverta. Mletacizarn prosiren diljem hrvatskog Jadrana i u znac. »pokri­

vac; krov kuce; ovojnica za pismo« - u svim tim znac. i coverta (BOE 205); od lat. gl. 
cooperzre »pokriti«, REW 2205, zapravo njegovog part. perf. z. cooperta. Kao brodski 
termin, »paluba« na1azimo coverta (ROSMAR 58- za Grado, Rijeku, Veli Losinj i Trst, 
KOS 127), coverta (MAN 56, MI 59, CHIO 135), cuverta (ROSMAR 61- za Zadar; pod 
istom natuknicom i hrv. oblik cuverta za Dubrovnik). Dubrovacko i cavtatsko kupijerta i 
dubrovacko i Cilipsko kupjerta »krov kuce« (zbog -p-) Skok ddi dalmatskim reliktom, a 
koverta »deka, pokrivac na postelji« u Boki i Istri, kuverta »krov od broda, paluba (brodski 
termin)« u Hvaru, Korculi, Bozavi, Rabu, Bracu, Hvaru, kuvijerta »id. « u Perastu, 
Dubrovniku, Mljetu mletacizmima (SKOK Il/238). Vidovic ima kuverta s inaCicama i 
primjerima iz cijele Dalmacije; izdvajamo kupirta u Kuciscu, ostatak iz dalmatskoga. Usp. 
i kuverta »krov na brodu; pokrivac na postelji« (JUR 103), kuverta »pleteni pokrivac 
postelje; paluba; krov kuce« (FRA 42), kuverta »gunj, deka« (PIAS 155), kuverta o broda 
»pa1uba« (PIAS 155), kuverta »paluba; krov kuce; pisamska ovojnica« (DUL 515), kuverta 
»1. pokrov opcenito; 2. paluba broda; 3. omotnica za pismo« (TRO 127). 

kuvertela z. Prolaz, nogostup po rubovima palube. 
• U Korculi kuvertela. Vidovic donosi kuvertela za Kucisce i Korculu, a kuvertela i 

kuvertela inkasana na kljuc za Milnu, Sutivan, Split i Trogir (VID 237). Termin u nasem 
znacenju navode DulCici, kuvertela »dascica na razmi skafa izvan« (DUL 515), i Geic i 
Slade, kuvertela » 1. pokrivalo; 2. srznica, gomji rubni dio drvenog broda« (TRO 127). Pos. 
iz nekog mlet. idioma: covert eta (BOE 205 - ne kao brodski termin), umanjenica na -eta 
od coverta (v. kuverta). Od mlet. repertoara kojima se sluzimo oblik u nasem znacenju ima 
samo Rosarnani: covertela »suola o soglia o frifo (corso di fasciame piu alto formato di 
tavole di maggior spessore)« (ROSMAR 59- za Piran). 

kvadar m. Krmena ploha, ako krma nije ostra iii obla. 
• Is to smo zabiljezili i u Korculi- uz padela o' krme, metaforicna hibridna sintagma 

nastala vjerojatno in loco (za etimol. v. padela i krma). Vidovic ima kvadar samo u izrazima 
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kviidar od krme, kvadar od krme za KuCisce i kvadar krme »okvir knne«, uz napomenu da 
se tako govori opcenito u srednjoj Dalmaciji; navodi i pridjev kvadar za Senj (pupa kvadra) 
i Sutivan (VID 238). Od mlet. repertoara kojima se sluzimo samo Rosamani ima brodski 
termin, i to kao pridjev koji se odnosi na knnu: quadra »quadra (detto della poppa)« 
(ROSMAR 138); ostali imaju odg. oblik samo kao »cetvrtast; uokvirena slika« (MAN 174 
samo u prvom znacenju, quadro): quadro (BOE 543, CHIO 409, KOS 345, DORIA 501) 
> kv0 iidar »Slika u okviru« (JUR 1 03), kviidar »zidna slika, alii drveni okvir za slike« (FRA 
42), kvodar »uokvirena slika; okvir<< (DUL 515), kviidar »zidna slika (obicno svetacka)« 
(PIAS 155). Mlet. i tal. pridjev quadro zacijelo je ucena podrijetla, od lat. quadrus, REW 
571. U Korculi imaju izraz i za oblu knnu, lanka. Vidovic uz lanka ima lanka od krme, 
krma na lanku »knneni bok«, »knneni dio boka broda« (VID 246- za Milnu i Trogir). 
Od m1et. rjecnika termin, u nasem znacenju, imaju samo Pinguentini i Doria (potonji ga 
dosuse preuzima iz PING 197): lanca »(mar.) parte esterna ed arrotondata della poppa d'una 
nave«, uz sto nudi i etimol. rjesenje: »forse la stessa parola che ital. lanca 'bassura invasa 
dalle acque; vecchio letto di torrente' ecc. che si vorebbe far derivare da un ligure (prelatino) 
*lanca 'scodella' (affine a lat. lanx 'piatto')« (DORIA 320). U DM stoji tal. l'anca (prema 
VID, Joe. cit.), pa ako je u mlet. doslo do srastanja clana (a ne u tal. do obratnoga procesa), 
onda bi etimon mogao biti i hanka »kuk«, REW 4032. 

kvadre(l) m. Drvena plocica za oznacivanje platica, rebara i sl., vrst redalice. 
• U Korculi kvadrel. Posudenica iz mletackoga: quadrelo »plocica« (CHIO 409), 

quadrel »Cetvrtasta redalica; redalica<< (KOS 345), quadrel »cetvrtasta redalica; kocka 
(secera)« (MI 164), quadrel »kockica (secera)«; plocica« (MAN 174), quadrel »kvadratic 
(npr. na kravati); ploCica« (DORIA 501), umanjenice na -elo (< -ellus). Usp. kvadrel 
»kocka secera; mjera za (naplatu) kozu« (PIAS 155) i kvadret »kocka secera; dezen u obliku 
kocke« (LIP 182). Za etimol. v. prethodnu natuknicu. 

kvartir m. 1. Letvica koju brodograditelj pribije na rebra po boku broda u gradnji 
kao vodilju pri stavljanju platica. 2. Cetvrt broda. 

• U Korculi smo zapisali kvartlr. Vidovic za kvartir ima tri znac.: »bok broda« za 
Dubrovnik, »nastamba na brodu« i »knneno jedrilje« (VID 238). Boerio ima specificno 
znacenje, quartier »Alloggiamento de' Soldati« (BOE 545), ostali samo kao »stan«: 
quartier (MAN 174, VASC 227), quartier (ROS 847- za Trst, Kopar, Piran i Veli Losinj, 
DORIA 502, KOS 346), quartt'ere (CHIO 41 0). Nije jasno je li u nas rijec usla iz mlet. ili 
tal. (tal. quartiere, DM- prema VID, Joe. cit.). Bilo kako bilo, u mlet. je to talijanizam, 
quartiere od franc. quartier »cetvrti dio<<- 1080. god.; »dio obuce«- 1680.; nastamba 
za trupe<< - oko 1462.; od lat. quartiiriu(m) »Cetvrti dio« (DELI 1011), od quartus 
»cetvrti«, REW 6936. 
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POSEBNI ZNACI I KRA TICE 

* - nepotvrdeni, rekonstruirani oblik 
>- filijacija (a> b = b potjece od a) 
<- filijacija (a< b =a potjece od b) 
-- prelazi u (a- o =a prelazi u a) 

abr.- abruski 
ar.- arapski 
biz. - bizantinski 
br.- broj 
brodograd.- brodogradevan 
c.-crtez 
dalm. - dalmatinski 
dalmat. - dalmatski 
dem. - deminutiv(ni) 
dev.- deverbal 
engl. - engleski 
etimol.- etimologija, etimologijski 
fig. - figurativno 
franc. - francuski 
frank. - franacki 
furl. - furlanski 
gal. - galski 
gen.- genitiv 
genov. - genovski 
germ. - germanski 
gl. - glagol(ski) 
god. - godina 
got. - gotski 
grc.- grcki 
hibr.- hibrid(an) 
hrv. - hrvatski 
ib. -ibidem 
id.-idem 
im. - imenica 
imp. - imperativ(an) 
inf.- infinitiv(ni) 
izv.- izvedenica 
jd. - jednina 
jez. - jezicni 
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kajk. - kajkavski 
kaslat. - kasnolatinski 
klas. - klasicni 
I. -lice 
lat. - latinski 
loc. cit. -loco citato 
long. - longobardski 
mlet. - mletacki 
mn.- mnozina 
mugl. - mugliski 
nap. - napomena 
nesvrs. - nesvrseni 
niz. - nizozemski 
novogrc. - novogrcki 
npr.- na primjer 
odg. - odgovarajuCi 
odr.- odredeni 
onomat.- onomatopeja 
op. cit.- opus citatum 
ope.- opcenito 
osn. - osnovni 
ost. - ostali 
pej.- pejorativ(no) 
perf. - perfekt 
perz.- perzijski 
pit.- pluralia tantum 
porn. - pomorski 
pos.- posudenica 
pov. - povratni 
pr. -prosli 
predmlet. - predmletacki 
pref. - prefiks 
pridj. - pridjev(ski) 
pril. - prilog 
prov.- provansalski 
pslv.- praslavenski 
r.-rod 
rom. - roman ski 
sc. - scilicet 
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sicil. - sicilijanski 
sint. - sintagma 
sl.- slicno 
slat.- srednjovjekovni latinski 
slav. - slavenski 
sin. - slovenski 
sloz. - slozenica 
sr. - srednji 
srlat. - srednjovjekovni latinski 
st. - stoljece 
stand. - standardni 
stfranc. - starofrancuski 
stmlet. - staromletacki 
stnjem.- staronjemacki 
str.- strana 
strn. - strani 
sttal. - starotalijanski 

suf. - sufiks 
s. v.- sub voce 
svrs. - svrseni 
spanj.- spanjolski 
tal.- talijanski 
tarant. - tarantski 
terg. - tergestinski 
tr8c. - trscanski 
tur.- turski 
umanj.- umanjenica 
usp. - usporedi 
v.-vidi 
vlat. - vulgami latinski 
vnj. - visokonjemacki 
zbi. - zbima imenica 
znac.- znacenje 
z.-zenski 
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LA COSTRUZIONE NA VALE A BETINA - IL VOCABOLARIO 
TERMINOLOGICO ETIMOLOGICO (A - K) 

Riassunto 

L'articolo presenta Ia parte del Vocabolario che comprende Ia terminologia della 
costruzione navale conservata dalla tradizione orale e dalla pratica della tradizione 
costruttoria navale a Betina, sulla piccola isola dalmata di Murter. Trattandosi di una 
tradizione portata qui dall'isola di Korcula nel XVIII secolo, l'autore confronta illessico 
di Betina con quello di Korcula, presentanso !'uno e l'altro nel contesto terminologico 
complessivo della costruzione navale nell' Adriatico insieme all' interpretazione 
etimologica. 

Considerata l'importanza della costruzione navale di Betina e di Korcula (a Betina 
mantenutasi fino a oggi), questo Vocabolario presenta un lessico che e anche il pili 
diffuso nElla costruzione tradizionale delle barche e delle navi in legno sulla costa 
croata dell' Adriatico orientale. 

SHIPBUILDING AT BETINA­
ETYMOLOGICAL DICTIONARY OF TERMINOLOGY (A - K) 

Summary 

The article represents a part of the Dictionary which contains the shipbuilding ter­
minology preserved by tradition and the practice of traditional shipbuilding at Betina on 
the small Dalmatian island of Murter. As this tradition was brought over from the island 
of Korcula in 18th c. the author compares this lexis with that of Korcula, pressenting 
both in the system of total Adriatic shipbuilding terminology with etymological explana­
tion. Regarding the importance of the shipbuilding on Korcula and at Betina (the latter 
existing nowdays) this Dictionary presents the lexis that is the most diffused one in the 
traditional building of wooden boats and ships on the Croatian part of the eastern coast of 
the Adriatic. 
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